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An Analysis of Differences in English Translations
of Shangshi from the Perspective of Translators’
Translation Ideologies: Taking Julia Lovell, Yang

Xianyi, and Chen Limin’s Versions as Examples
Shan Wu
Hengshui University, Hengshui, Hebei

Abstract: As Lu Xun’s only novel focusing on love, Shangshi (Regret for the Past) reflects on the May Fourth
Enlightenment movement through the lens of love. Its English translations are diverse, with translators spanning a
wide range of times and places. Influenced by their respective translation ideologies and practices, these versions
exhibit notable differences. This paper conducts a comparative analysis of three English translations by Julia Lovell,
Yang Xianyi and Chen Limin, focusing on the linguistic and cultural disparities among these versions to offer
new perspectives and insights for the study of Shangshi’s translation and its cross-cultural dissemination. Through
meticulous comparisons of specific sentence translations, it explores how translators’ subjective factors shape the
styles of their translations, thereby revealing the unique values and meanings of different versions in cross-cultural
communication.
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W PE: In Memoriam [2]

¥yP%: Regret for the Past [3]

[%:%F: Remorse [4]

[E R 09— AN 5, EVRIRE T =R AN [ R
Mo WERFRER “In Memoriam” (44) X—%
i, WEXZBNFEERENTBERAES HHHKD)
(In Memoriam) 52N, X P08 B A BE X i
FHM S, H5EPE RS, RN T
FOE I E M. M N “Regret for the Past”
Ok 22 MR D) TE( S R 4 R, s i = N A X
BN . BROZIRA “Remorse”  CHFMR) NI B 4%
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.38

T & A IR BB R, SR T geiE S L
Tk A, BT HESFEIUR B4 KRS HiE
FIFRBEMIE ) T “40” , PREE T H SCERIA IR
Mo HBFEENE, BiFE “In
TEEXFAMPAIE X RER, XM CZE T
EMEESE .
22 HEAEhER

NI RS — AR R . B0
DL “niIkaets, RES FRERAIER, AT
B, NEC” R, AR ) TE S/
JBRE, RSO S R AT T R O AR

WEPE: 1 want to try, if I possibly can, to set down

Memoriam” BB

here my feelings of sorrow and regret—for Zijun, and
for myself.

#P&: 1 want, if I can, to record my remorse and
grief, for Zijun’s sake as well as for my own.

F&1%: 1 want to write down, as far as it is possible,
my remorse and my sorrow, for the sake of Tze-chun and
for my own.

MIEE T5E, Wik@ET “try...possibly
can” [IFEEC, DA KBEIT S HIGE A, B
DL TR ST s ORI R . B R T A
W, “record” —iAlLEEAEM, (HITZEM EF
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FENG AL TJT I, WP “sorrow and regret”
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KEEA) . =ALPEE AT
#E¥: “I belong to myself!” She calmly declared,

“as far as it is possible” [
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after a moment’s reflection. “No one else has any
rights over me!”

¥PE: “I’'m my own mistress. None of them
has any rights to interfere with me.”

[%:i%: “I am my own keeper, and none of them
has any right to interfere.”
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